
нормы паводзш  у грамадстве, яюя патрабуюць ад людзей 
сумленнасщ, праудз1васщ, працавггасщ i MHorix шш ых 
якасцей.яюяадносяццадаагульначалавечыхкаштоунасцей.

Што да падатгаяу, то яны пазбаулены фантастычнага, 
чароунага элемента. Паданш сю раваны у мшулае, асновай 
ix сюжэтау звычайна служаць гкгарычныя падзеГ Азнаям- 
ленне з inti дае магчымасць дзщ ящ  дакрануцца да пстарыч- 
най памяти народа, да крынщ этналогп i псторьп роднага 
краю, адчуць свае духоуныя к а р ат .

Фальклорныя творы выступаюць для дашкольнжау як 
узор маральных паводзш , скарбшца розных лёсау i харак- 
тарау, ом вал  чысцпй i мшасэрнасцГ

Яны дапамагаюдь дзгцящ не толью не згубщь, а нават 
i далей р азвщ ь той, дараваиы \м ад самога иараджэиня, дар 
дзящнства, дзе душа i сэрца наюраваны на ш ш ага чалавека.
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БЕЛАРУСКАЯ Л1ТАРАТУРНАЯ КАЗКА ДЛЯ ДЗЯЦЕЙ: ТРАДЫЦЫ11 НАВАТАРСТВА

ДзшаЗылетч (Мшск, Беларусь)

У сучаснай беларускай дзщячай тнтаратуры жанр казю 
найболын актыуна разв1ваецца. Ш сьменнш  звяртаюцца да 
традыцыйных фальклорных сюжэтау щ  рэал!зуюць улас- 
ную арыгшальную ахтарскую задумку. У любым выпадку 
лггаратурная казка адпавядае жанравым патрабаванням, 
што не адмяняе аутарскага права на эксперымент i арыгь 
нальнасць. Рэдактар, я м  працуе з лиаратурай для дзяцей, ад- 
сочвае адпаведнасць рукатсау казак гэтым патрабаванням.

Аб’ектам нашага даследавання crani беларускамоуныя 
лиаратурныя зб о р н ш  дзщ ячых казак, я м я  падрыхтавала 
выдавецтва «М астацкая лггаратура» у рамках серьп «К азм  
XX I стагоддзя». Ч ы тацм адрас -  дашкольны i малодшы 
школьны узрост. Прывядзём 1мёны аутарау i назвы  збор- 
нпсау: Н. Бучынская «Прыгоды маленькай машыню» (2008), 
П. Васючэнка «Каляровая Затока» (2008), А. Бутэв1ч «Пры­
годы Bipyca Шкодз1» (2009), А. Масла «Як п а т  Чаротная на 
госщ у Палангу бегала» (2010), А. Карлюкевтч «Зорны шлях 
белых гарлачыкау» (2010);

Нашай мэтай было праанал1заваць, як у сучаснай 
аутарскай казцы суадносяцца традьщьй i наватарства. Пе- 
рал!чым традыцыйныя жанравьш прыкметы казм :

-  ан ш !зм  i антранамарф1зм (жывёлы, расл1ны i наваг 
прадметы у казцы могуць размауляць);

-  канфлжт дабра i зла з абавязковай перамогай дабра;
-  раздзяленне персанажау на станоучыя i адмоуныя;
-  пакараине ц! перавыхаванне адмоуных герояу i узиа- 

гарода станоучых за  высом я маральныя якасщ;
-  наяунасць чароунага прадмета;
-  адсутнасць дакладнага указания на час i. месца дзеяння;
-  характэрныя прыёмы сюжэтнага развщця;
-  характэрныя прыкметы стылю.
Названыя жанравыя прыкметы знаходзяць адлюстра- 

ванне у  сучасньк казках. Без ан1м1зму i антрапамарф1зму 
казка як жанр наогул не можа киаваць, таму спыняцца на 
гэтым аспекце мы не будзем. Традыцыйны канфлнст дабра 
i зла у сучасных творах нярэдка прадстаулены не зустм тра 
дыцыйным1 для дзщячай лггаратуры персанажам1: камп’ю- 
тарным1 nparpaMaMi i BipycaMi, panyxaMi i кузуркамц рыба­
кам! i anxiMiKaMi, аутамабшям! i аутобусам! i г. д. Налрыклад, 
у казцы А. Бутэвтча «Прыгоды Bipyca Шкодз!» тэта з аднаго 
боку кароль Вшдаус Вялш! i яго памочнж!, а з другога -  Bi- 
рус Шкодзя. У казцы А. Масла «Як паш  Чаротная на госщ  
у Палангу бегала» станоучым! персанажам! з’яуляюцца ча- 
ротныя panyxi, страказа Дазорца, Рыбец, а адмоуньпш -  
Гладыш жоуты i Плывунец шырачэнны. Адмоуныя repoi 
церпяць няудачу у свагх злосн ьк задумках, а добрыя перса- 
нажы здзяйсняюць свае мары. П а т  Чаротная з названай 
казм  стала пачынальнщай новай дьшасты! чаротн ьк ра- 
пух. У Каляровую Затоку з аднайменнай казм  П. Васючэню 
перастала цячы атручаная вада, i уся вадзяная жыунасць 
нарэшце змагла жыць спакойна.

Папулярным! у наш час стал! казм  з займальным 
сюжэтам, дзе канфлжт дабра i зла адсуттчае. У казцы Н. Бу-

чынскай, напрьнслад, на задумцы аутара пераважае пазна- 
вальны аспект зместу i адмоуньк персанажау няма, што 
з ’яуляецца арган!чным для абранай тэмы. (щпрауды, цяжка 
сабе уявщь добрьк i дрэнньк машын.

Што тычыццачароуныхпрадметау, то трэбаадзначыць, 
што у сучасных лНаратурных казках яны сустракаюцца ра- 
дзей, чым у народньк. У анал!зуемай серьп творау ix можна 
знайсщ тольм у  «Прьггодах Bipyca ШкодзЬ>. У Шкодз1 ёсць 
дыван-невщз*мка, плашч-невщз!мка, зоркалёт, што дазва- 
ляе яму перамяшчацца па м1жгалактычнай прасторы. Наяу­
насць чароуных прадметау у  гэтай казцы абумоулена фан- 
тастычным i прыгоднщк1м зместам.

Указание на час i месца дзеяння у  казках звычайна аба- 
гульнеиае, таму што катэгорьп часу i прасторы ва успры- 
MaHiii дзщя1ц дашкольнага i малодшага школьнага узрос- 
ту  -  асноуных «спажыуцоу» казак -  яшчэ не сфарм!раваль 
ся. Аднак на.ираецца наступная тэндэнцьш: Kani у  народных 
казках дзеянне адбывалася «дауным-дауно», то творы су­
часньк аутарау памдаюць уражанне, што усё адбываецца 
цяпер ni было 3yciM нядауна. «Трыдзевятае царства» у якас- 
4 i месца дзеяння сёння таксами непапулярнае. Прастора, 
дзе адбываюцца падзе1, пры усёй абагульненасц! звычайна 
абмежаваная. М есца дзеяння казм  П. Васючэнм абазначана 
так: ёсць на свеце Каляровая З ато к а , дзе рыба зуам. не ловщ- 
ца... Падзе1 казю  А. Бутэв1ча адбываюцца у камп’ютары, 
а прыгоды маленькай Машыню -  у  гаражы i на дарозе, па 
якой яна ездзщь то у  дзгцячы садзж, то у б!бл1ятэку, то 
увёску, то на аутамыйку. Аутары не удакладняюць, дзе 
iMeHHa знаходзяцца затока, сажалка p i аутамыйка. Тэта не 
мае значэння, важна, што названыя аб’екты дзещ неаднойчы 
6a4bmi i могуць ix сабе уявщь.

Ц жавай у азначаным аспекце з ’яуляецца казка А. Мас­
ла. Беларуская рапуха пераадольвае вялжую адлегласць, 
намроуваючыся у  rocpi да лиоускай цётм. Псторьш naHi 
Чаротнай пачынаецца на сажалцы, з якой па Заходняй 
Дзвше яна трапляе на узбярэжжа Балтыйскага мора у Па­
лангу. Т амм чынам, казка рэал1зуе пазнавальную функцию: 
сочачы за  прыгодам1 panyxi, дзщ я атрымае звестк! з rea- 
гр афи.

Звернемся да ацэнк1 формы казак i праанал1зуем харак­
тэрныя для гэтага ж анра прыёмы сюжэтнага развщця. Тра- 
дыцыйным! для ка зм  з ’яуляюцца, напрыклад, наступныя 
прыёмы: важныя учынк! здзяйсняюцца тройчы (ninoa тры 
наогул мае мапчнае значэнне), знакавыя падзе1 адбьша- 
юцца падчас адсутнасщ галоунага героя... А. Бутэв1ч у сва- 
iM творы абыгрывае значэнне мапчнай л1чбы тры: аб гэтым 
сведчыць наяунасць трох смярцей Bipyca Шкодз1, якгя сха­
ваны у трох дасканальк працэсарах. Тэты аутар выка- 
рыстоувае i flpyri распаусюджаны прыём сюжэтнага развщ ­
ця у казцы: небяспека прыходзщь да герояу, xani кароль 
Вшдаус В я л ш  у ад’е здзе...У  казцы А. Масла таксами бяда 
прькодзщ ь, Kani naHi Ч аротная нак1равалася у  госц1 да цёт- 
м: падчас Вялпсага налёту буслоу загшула уся яе сям’я.
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У традыцыйных прыкметах жанра казю  асаб;ивае 
значэнне мае стыль. Сучасныя аутары гмкнуцца вытрым- 
л1ваць паэтыку жанра. У казнах сустракаюцца характэрныя 
элементы:

-  стылктычныя формулы: жыла-была; Hi у  казцы ска- 
заць, Hi пяром атсац ь; не далёка i не 6ni3Ka, не высока i не 
шзка; жыць-пажываць i дабро нажываць; доуга спау щ  ко­
р о т к а  («Прыгоды Bipyca ШкодзБ>);

-  тауталапчныя выразы: дз1восныя йзшы, чарадзейныя 
чары, забауныя забавы («Прыгоды Bipyca ШкодзЬ);

-  прыкаэка i прымаую: не бще Зубцами навучайце спау- 
цамц не лезь папярод бацът у пекла; добрая слава на печы ля- 
жыць, а благая па дарожцы бяжыць; лепш кепска ехаць, чым 
добра кщ  («Як nani Чаротная на госщ  у П алаш у бегала»);

-  загадки маленькц удаленькц скрозь зямлю прайшоу, 
чырвоную шапанку знайшоу; на тонком у дзераву ж ы ваты  
нашы качаюцца; на гару бягом, а з гары кувырком; ляцеу 
п т а х  цераз папоу дох, сеу на в ар о тах  у  чырвоных б о тах  
(«Зорны шлях белых гарлачыкау»);

-  ш ёны персанажау: /Пса Патрыкееуна, Таптыгш, Бе­
ляк («Зорны шлях белых гарлачыкау»),

Нельга не адзначыць i трапнае ужыванне мастацкгх 
вобразны х сродкау, характэрных для фальклору: звычайна 
тэта эштэты, параунанш i метафары. Яны адметныя, запа- 
мшальныя, дапамагаюць уявщь прадмет ашсання. Асабл1ва 
вызначаецца у гэтым сэнсе зборнпс казак «Прыгоды Bipyca 
Ш кодзЬ, у  адной з яго казак («М аладзшьны клён») сустра­
каюцца наступныя тропы:

-  эштэты: цянктыя пушчы, Оужыя кар ат, кучаравая чуп- 
рына, шапат/йвая крона, вулканное сэрца, п рагавты я eipycbi;

-  метафары: азёры з нябеснъим eopKOMi nepaMipreanicK 
CBaiMi 6naKimHbiMi вачыма, Клён дyжымi караням: моцна за 
зямлю трымауся, кучаравай чупрынай за  воблаю  чапляуся, 
a рукамТгаптамё хмары разганяу;

-  параунанш: М ыш ка круцщца, як eipOK; Жучю-Карае- 
ды навалился на Клён -  шбы чорная хмара amynina дрэва.

Ужыванне мастацк1х тропау усё ж  таю  абмежаванае, 
што абумоулена спецыфжай чытацкага адрасу казю. Срод- 
Ki мастацкай выразнасщ патрабуюць ад чытача вобразнага 
мыслення, а у  дзяцей дашкольнага i малодшага школьнага 
узросту яно яшчэ не сфарм1равана. Дзещ прьш льна ста- 
вяцца да увасаблення, таму што ix успрыманне рэчакнасщ  
характэрызуецца aHiMi3MaM i антрапамарф1змам. Аргагач- 
иым для малеиькага чытача з’яуляецца параунанне. Яно 
дапамагае уявщь прадмет. У якасщ  другой частю параунан- 
ня пав4нен выступаць знаёмы прадмет, зразумелая з ’ява.

Дзещ не любяць ашсанняу, аддаюць перавагу дынамщы, 
хуткаму развщцю падзей. Kani ж  anicamii i уключаюцца 
у  тэкст, яны павшны бьщь цнсавым1 для дзщящ. Некаторыя 
прадметы i рэчы могуць быць ахарактарызаваны падрабязна, 
яскрава, што дазволгць дзщ ящ добра ix уявщь, нават суаднес- 
щ  з TMMi, што здаюцца звыклымь Напрыклад, щ  не такая 
у маленькага чытача камп’ютарная мыш, як anicay А. Бутэв1ч: 
Мела яна doyzi в1хлясты хвосщк, якога Hi у  адной хатняй 
мышы не бывав. Носж беленьки сам аметалёвым бляскам adni- 
вае, а  унутры чырвоны агеньчык свецщца. 3ipHeui на такую  
прыгажуню, i сама рука цягнецца, каб пагладзщь?

Мы сщсла ахарактарызавал1 традыцыйныя прыкметы 
жанра Ka3Ki i новыя падыходы да пэуных элементау зместу 
i формы. Адзначым асноуныя тэндэнцы1 у развщц1 сучас- 
най лиаратурнай казю. Першая тэндэнцыя -  пазнавальная 
сюраванасць жанра. Аутары аддаюць перавагу казцы, якая 
не столью выхоувае, сколью навучае, дае пэуныя веды 
з розных галш навую ц1 сфер жыцця. У aHani3yeMaft кнёж- 
най cepbii выхаваучы аспект зместу пераважае толью у збор- 
нпсу А. Карлюкев1ча,

Пазнавальнае значэнне KHiri А. Бутэв1ча акрэслена яго 
тэмай, якую можна вызначыць як «таямнщ ы сусветнага се- 
щ ва». Чытач, я м  ведае пра штэрнет i у пэунай ступен1 умее 
карыстацца камп’ютарам, пазнаёмгушыся з казкам1, усвя- 
домщь узаемасувязь ycix яго элементау, канкрэтнае пры- 
значэнне мадэма, прынтара, працэсара, маш тора i шш ых 
нрыстасаванняу, а таксама навучыцца асноуным прын- 
цыпам бяспечнай работы з камп’ютарам.

Н. Бучынская у  сваёй кн!зе дае шфармацыю аб тым, 
якгя правы i абавязю маюць вадзщел1, якога дагляду патра-

буе аутамабшь. А. Масла прапануе шмат щ кавых звестак 
пра флору i фауну нашай крашы. У каицы зборнпса падаюц- 
ца «звестю  паводле Чырвонай кн ш  Беларусь, дзе можна 
прачытаць шфармацыю пра галоуных дзеючых асоб KHiri: 
чаротную рапуху, дазорцу-уладара, глейнжа невядомага, 
жамчужнщу звычайную, гладьппа жоутага. У гэтым ж а вы- 
данн1 ёсць геаграф1чныя звесткц што адзначалася вышэй. 
Кнгга П. Васючэню таксама мае бгялапчную сюраванасць, 
аб гэтым сведчыць i падзагаловак «Экалагтчная казка». Тут 
чытач адкрые для сябе свет воднага жыцця, даведаецца аб 
TaKix малавядомых насельнжах вадаёмау, як вадзяны клоп, 
хахуля, слгмак.

Пазнавальны аспект зместу дазваляе аутарам казак 
уводзщ ь у тэкст невядомыя дзецям словы, тым самым па- 
шыраючы слоуншавы запас чытача i яго веды. Трэба адзна­
чыць, што ш сьменш ю  удала уводзяць у тэкст новую лексь 
ку, арыентуючыся на спецыфшу чытацкага адраса. Чытачы 
дашкольнага i малодшага школьнага узросту яшчэ не у  поу- 
най ступен1 валодаюць тэхншай чытання, im цяжка адры- 
вацца ад тэксту, каб прачытаць каментарьи i паясненнп та­
му незнаёмыя словы лепш даваць разам з ciHOHiMaMi ni тлу- 
мачыць непасрэдна у тэксце. Напрыклад, А. Бутэв1ч удала 
уводзщь навуковае слова «ф альаф ш ат»: аутар тлумачыць 
яго тут жа, у тэксце, з дапамогай сшошмау: Г э т а  ф альаф б 
к а т , падробка. Падман, адным словам. Н. Бучынская, каб 
пашырыць веды чытачоу, зрабша сваю герашю Машынку 
вельм1 дапытл1вай: За апошшя д тя н а , напрыклад, вывучыла 
новыя словы: ап тэ к а  -  maMnwdei купляюць леки 61бл1ятэка -  
т у т  чытаюцъ цЫавыя к тж ки

Другая тэндэнцыя -  1мкненне зрабщ ь дзгцячую кш гу 
щ кавай i для дарослага. Некаторыя аутары ствараюць казю 
фшасофскай, прытчавай сюраванасщ (Р. Баравшова, А. М ас­
ла). Усе казю  анал1зуемай кн1жнай серьп з задавальненнем 
успрымаюць i дарослыя чытачы, але aca6nina адметнай у  гэ­
тым сэнсе з ’яулецца к т г а  П. Bacro49HKi «Каляровая затока». 
Тут ёсць пласт зместу, яю  у поунай меры будзе зразумелы 
толью дарослым, таму бацью, якш  будуць чытаць зборнпс 
ceaiM дзецям, не толью парадуюць дзщя, але i caMi атры- 
маюць задавальненне. Прывядзём некалью цытат. Перса- 
наж зборнпса Апантаны Рыбалоу апраудвае сваё iMH: Зло- 
вщь рыбку, сфатаграфуецца з ёю, пацалуеу ноак i выпусцщь 
назад у  ваду. Пра няудалую рыбалку на Каляровай Затоцы 
аутар пила так: Jlaeiy ён на чарвяка, на кузурку, на жука- 
скарабея, на пражаны гарох, на печаную булъбу, на банан, на 
баклажан, на батон  i на французом адэкалон -  ды усё без 
жаданага поспеху. Так ш т о  не было яму у  то й  дзень з м м  
сф атаграф авац ц а i пацалавацца.

Трэцяя тэндэнцыя -  павьппэнне культуры рэдакцыйна- 
выдавецкай надрыхтоую KHir. Мы не CTaeiM пад сумненне 
якасць работы рэдактарау савецкага часу. Праца з тэкстам 
была глыбокая, неадрэдагаваныя творы не Marai Tpaniip. да 
чытача (на жаль, сёння такое не рэдкасць). Найвышэйшай 
ацэню заслугоувае i савецкая школа шю стравання дзщячых 
творау. Гаворачы пра павьппэнне культуры рэдакцыйна- 
выдавсцкай падрыхтоук1 KHiri, мы маем на увазе не твор, а ме- 
н авиа выданне, дзе i тэкст, i ипострацьп, i усе кампаненты 
даведкавага апарата, i якасць паперы, i колер фарбау, i фар- 
мат выдання прадуманы i утвараюць адзшства, садзейшча- 
юць рэал1зацьй задумю  аутара твора i аутара серьп.

Адзначым удалую задумку аутара серьп «Казю  XXI ста- 
годдзя» Алены Масла, а таксама супрацоунжау выдавецт- 
ва «МасТацкая лггаратура»: KHiri пачынаюцца уступным 
словам аутара i заканчваю цца словам! мастака-шю- 
стратара. Аутар у ceaiM уступным слове акрэсл1вае задуму, 
прычыны, яю я падштурхпугн узяцца за  пяро. Ж ыццёвае 
крэда ипостратара, каротк1я звестю  пра яго дапамагаюць 
чытачу уяв1ць працу над выданнем, адчуць удзячнасць да 
тых людзей, ш то падарыл! цнсавую к т гу , прыцягваюць 
увагу да ix фотаздымкау. 1люстравал! 36opHiKi анал1зуемай 
серьп Наталья i Алена К шко, Алена Ярмоленка, Марыся 
Лось, Ян Жв1рбля. KHiri надрукаваны на якаснай афсет- 
най паперы, маюць нестандартны, павял!чаны фармат -  
84x100 VI6. Тыпаграфскгя работы таксама выкананы на 
BucoKiM узроуш .

Падводзячы выннс, адзначым, што у сучаснай лиара- 
турнай казцы традыцьп i иаватарства aprani4na спалучаюц-
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ца. Ж анравыя прыкметы зместу i формы казю  аутарам1 вы- 
трьпшпваюцца. Разам з тым, т с ь м е н н ш  пашыраюць маг- 
чымасщ традыцыйнага жанра: у  адборы персанажау, уад- 
сутпасц: яуна выражанага канфлпста дабра i зла, у лакалК 
зацы1 прасторы, у  дамш аванш  пазнавальнага аспекта змес­
ту. Спецыялкты выдавецкай справы са свайго боку прапа- 
нуюць якасныя, прыгожыя выданш, як1я сведчаць аб тьш, 
што працавал1 над iMi таленавпыя людз1 з вялшай любоую 
да дзяцей.
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ФОРМИРОВАНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ УЧАЩИХСЯ ПРИ ИЗУЧЕНИИ РКИ

Инга Киквидзе (Кутаиси, Грузия)

Современная методика обучения иностранным язы­
кам ориентирована на формирование у  учащихся реальной 
коммуникативной компетенции, способной обеспечить 
адекватное общение и взаимопонимание в современном 
обществе. Подготовка молодёжи к жизни в поликультур- 
ном мире -  важнейшая задача, на решение которой нацеле­
но университетское образование. В докладе Международ­
ной комиссии по образованию отмечается, что одна из 
важнейших функций обучения -  научить людей жить вме­
сте, помочь им п реобразовать существующую взаимозави­
симость государств и этносов в сознательную солидар­
ность. В этих целях образование должно способствовать 
тому, чтобы, с одной стороны, человек осознал свои корни 
и тем самым мог определить место, которое он занимает 
в  мире, и с другой -  привить ему уважение к другим культу­
рам [2, с. 52].

Безусловно, только через постижение собственных 
корней, уникальности своей культуры и языка, на основе 
осмысления культурных ценностей собственного народа 
возможно формирование чувства уважения к  другим куль­
турам, способности видеть, признавать их своеобразие 
и ценность.

Этнокультурное обучение последовательно осущест­
вляется в  течение всего процесса воспитания и обучения.

Особая роль иностранного языка в комплексном про­
цессе приобщения учащегося к «чужой» культуре опреде­
ляется тесной генетической связью языка народа с его куль­
турой, менталитетом. В современной лингвистике, для ко­
торой характерен углубленный интерес к вопросам соотно­
шения языка и сознания, образа мышления народа, под­
тверждаются положения о специфике национальных кон- 
цептосфер, о значимости изучения языковой картины мира 
для понимания специфики национальной коицептосферы, 
о необходимости изучения языка с ориентацией на приоб­
ретение лингвокультурологической информации.

В процессе преподавания русского, как и любого ино­
странного языка, следует обязательно учитывать данный 
фактор, поскольку овладение иностранным языком -  это 
не только изучение его лексической и грамматической си­
стем, а также знакомство с другим миром, с иным мирови- 
дением, с особым семантическим наполнением. «Изучить 
чужой язык не значит привесить новые ярлычки к знако­
мым объектам. Овладеть языком -  значит научиться по- 
иному анализировать то, что составляет предмет языковой 
коммуникации» [1, с. 382]. Здесь уместно вспомнить гру­
зинскую пословицу Человек столько раз человек, сколько 
языков он зн ает.

Безусловно, в процессе обучения иностранному языку 
невозможно усвоить все стереотипы, характерные нацио­
нальной языковой картине мира, поскольку, по мнению ис­
следователей, они относятся к сфере бессознательного. 
Стереотипы роднцй культуры так или иначе будут опреде­
лять восприятие культурных стереотипов изучаемого язы ­
ка [3, с. 18]. Тем не менее, задача состоит в том, чтобы м ак­
симально углубить знание изучаемого иностранного языка, 
расширить круг информации о фоновом наполнении ком­
муникативных единиц.

Этнокультурный материал, используемый для форми­
рования этнокультурной компетенции студентов, много­
образен. В вузовской практике можно выделить два основ­

ных способа преподнесения студентам лингвокультуро­
логической информации: 1) введение в программу специ­
альных курсов, нацеленных на изучение страноведческой 
и культурологической информации, таких, как: странове­
дение, введение в славянскую филологию, лингвокультуро- 
логия, фольклор и т. д.; 2) последовательная этнокультур­
ная ориентированность обучения иностранного языка, ко­
торая реализуется практически на протяжении всего перио­
да обучения.

Университетская программа по иностранному языку, 
нацеленная на овладение студентами русским языком на 
втором сертификационном уровне, предполагает достаточ­
но высокую степень лингвистической и экстралингвисти- 
ческой корректности при решении коммуникативных за­
дач. Для этого необходимы фоновые знания, которые не­
возможно приобрести лишь в  процессе изучения теорети­
ческих дисциплин. Формирование коммуникативных ком­
петенций в основном происходит на практических заняти­
ях по русскому языку, включающих работу по всем четы­
рём направлениям, аспектам -  аудирование, чтение, пись­
мо, говорение. Обогащение речевых возможностей студен­
тов этнокультурной информацией реализуется, с одной 
стороны, с помощью тематически подобранных и системати­
зированных материалов об истории, географии, быте, госу­
дарственном устройстве и т. д. страны изучаемого языка.

В таком процессе информативно наиболее значимыми 
являются языковые единицы -  слова и фразеологизмы, так 
называемая безэквивалентная лексика, в основном отража­
ющая особенности природных или социально-политиче­
ских явлений, быта и менталитета народа. Именно эти сло­
ва являются ключом к пониманию специфики националь­
ной языковой картины мира. С  воспитательной и образо­
вательной точек зрения богатейшим материалом являются 
паремии, фольклорные образы, которые, благодаря своей 
художественной силе, глубине и жизненности, в известном 
отношении служат нормой и образцом. Язык пословиц, пого­
ворок, загадок, прибауток -  образец живой народной речи -  
характеризуется ярким этническим колоритом и с наиболь­
шей полнотой отражает культурные ценности народа.

На занятиях семантизация таких единиц и образов, их 
введение в  сферу коммуникативной компетенции учащих­
ся происходит в основном в процессе работы над текстами. 
Поэтому правильный, продуманный подбор текстов имеет 
огромное значение. Тексты или фрагменты текстов должны 
соответствовать познавате71ьным и коммуникативным по­
требностям студентов, что будет способствовать положи­
тельной мотивации учащихся, углублению их интереса к изу­
чаемому иностранному языку и народу -  носителю этого 
языка. В качестве текстового материала, в  основном, безу­
словно, отбираются образцы художественной литературы 
или фрагменты из произведений. Культурологически цен­
ная информация, представленная в художественном про­
изведении, в силу создания эстетической установки, повы­
шает интерес учащегося и лучше запоминается.

Однако следует отметить, что тексты, отбираемые для 
работы в целях изучения языка, должны быть разнообраз­
ны в ж анровом отношении, чтобы учащийся смог охватить 
всю многокрасочную палитру типов речи, ознакомиться 
с стилистическими особенностями текстов различных жан­
ров. Например, без соответствующего анализа особенно-
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